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E.D. Perry, Sanskrit Primer 
 
L.I Exercise p. 26 
 

A* jIvam> , 1,     1. Avui vivim.    

sda pcw> , 2,      2. Vosaltres 2 sempre cuineu. 

A« r]it , 3,      3. Aqui ell/ella protegeix.   

Axuna r]aim , 4,      4. Ara protegeixo. 

yda xavw tda ptw , 5,     5. Si correu llavors caureu.  

Kv jyiNt , 6,      6.  On sacrifiquen. 

t« crw> , 7,      7. Alli (vosaltres 2) passegeu.   

kut> z<sis , 8,      8. Per què alabes. 

Tyjaim kwm! , 9,      9. Com deixo (abandono).  

pun> ptav> , 10,      10. Un altre cop ambdos caiem. 

dhis , 11,       11. Cremes.    

punvRdiNt , 12,      12. Ells parlen un altre cop. 

t« vsav> , 13,      13. Alli habitem (nosaltres 2).  

svR« jIviNt , 14,      14. Viuen a tot arreu. 
 

15. Today they abandon.    A* TyjiNt , 15,  
16. Now ye (you pl.) go.    Axuna gCDw , 16, 
17. Always I protect.    sda r]aim , 17, 
18. We too bow again.    nmav> pun>, 18, 

19. Whither (cap a on) runnest you?   Kv xavis, 19,  
20. We sacrifice.    yjam>, 20, 
21. They two cook.    pct>, 21,    
22. Ye abandon.     Tyjw, 22, 
23. He burns.     dhit, 23, 
24. Now we live.     Axuna jIvam>, 24, 
25. Ye two praise.    z<sw>, 25,    
26. Why do ye bend(inclinar-se)?   nmw kut>, 26, 
27. There they fly.    t« ptiNt, 27,   
28. Where do ye dwell?    ku« vsw, 28, 

 
L.II Exercise p. 29 

sda devan! SmriNt , 1,     1. Sempre recorden a les deitats.  

g&h< gCDam> , 2,      2. Anem a casa. 
jl< ipbit pu«>, 3,      3. El fill veu aigua.  

n&paE jyt>, 4,      4. Els 2 reis guanyen (conquereixen). 

kda )lain yCDw>, 5,    5. Quan donareu (dual) els fruits. 

ku«axuna gj< nyaim, 6,    6. On porto ara l’elefant?  

nyiNt deva>, 7,     7. Les deitats guien. 

nyw he deva>, 8,     8. Oh, guieu deitats!  

nr> )le yCDit, 9,    9. L’home dóna els 2 fruits. 

Aaxuna ij∫aim gNxm!, 10,     10. Ara oloro el perfum.  

dev< yjav>, 11,     11. Ambdos sacrifiquem al deu. 
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pu« ¢am< gCDiNt, 12,     12. Oh fill, van al poble 

t« g&he …vt>, 13,      13. Alli hi han 2 cases. 

svR« danain v;RiNt n&pa>, 14,    14. Els reis otorguen riqueses arreu. 
 

15. The man drinks milk.    nr> ]Ir< ipvit, 15, 
16. The king leads the elephant.   gj< nyit n&p>, 16, 
17. Two houses fall.    g&he ptt>, 17, 
18. The god gives water.    jl< yCDit dev>, 18, 
19. Ye both think on the two gods.   devaE Smraw>,19,  
20. The king wins the village.   ¢am< jyit n&p>,20, 
21. The two elephants smell the perfume.  gjaE  gNx< ij∫t>, 21, 
22. They cook fruits.    )lain pCDiNt, 22, 
23. The man reverences the gods.   devan! Nmit nr>, 23, 
24. The two elephants live.  gjaE jIvt>, 24,  
25. The gods give rain.    deva> v;RiNt, 25, 

 

L.III Exercise p. 32 

xnain g&he;u gUhiNt, 1,     1. Les riqueses són amagades a casa. 

kuNtan! hSta_ya< i]pam>, 2,    2.  Llancem les llances amb les 2 mans. 

n&pay nraE mag° idzt>, 3,     3. Els 2 homes indiquen el camí al rei.  

MagRe[ ¢am< gCDav>, 4,     4. nosaltres 2 anem al poble pel camí. 

suoeñneh g&he itÛit pu«>, 5,     5. El fill està a gust (be, feliç) aqui a casa. 

jl< is¬it me">, 6,      6. El núvol goteja aigua. 

xnen suoimCDiNt nra>, 7,     7. Els homes desitgen (busquen) ben-estar amb la riquesa. 

hStyae> )le itÛt>, 8,     8.  Ambdos fruits estàn en ambdues mans. 

jl< hSten Sp&zis, 9,     9. Toques l’aigua amb la mà. 

nraE kqe sIdt>, 10,      10. Els 2 homes seuen a l’estora. 

]e«ai[ laºlE> k´;iNt, 11,     11. llauren els camps amb les arades. 

ngr< n&paE ivzt>, 12,      12. Els dos reis entren a la ciutat. 

nr> pu«e[ magRe gCDit, 13,     13. L’home va pel camí amb el fill. 

nraNs&jit dev>, 14,      14. Deu crea els homes. 

  

15. The boy asks the men about the road.   nraNmag° ‡&CDit bal>, 15, 
16. The clouds drop water on the fields.   me"a> ]e«e;u jl< is¬iNt, 16, 
17. The two men go by two roads into the city.  nraE magRa_ya< ngr< gCDt>, 17, [ac. de direcció, casus objetivus] 

18. The king gives the two men money.   nra_ya< xn< yCDit n&p>, 18, 
19. The man’s sons sit on mats.    nrSy pu«a> kqe;u sIdiNt, 19, 

20. The gods five the water of the clouds.   me"ana< jl< v;RiNt deva>, 20, 
21. We wash both hands with water.   jlen hStaE Sp&zam>, 21, 
22. Both men lead their sons home.   nraE pu«aE g&he nyt>, 22, 
23. The two boys point out the road to the city.    ngrSy mag° balaE idzt>, 23, 
 
L.IV Exercise p. 35 

sda deva jnaNmu¬iNt papat!, 1,    1. Els deus sempre alliberen a la gent del pecat. 

n&pSy pu«aE Kv vst>, 2,     2. On viuen els 2 fills del rei ? 
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\i;dRu>oaTpu«< r]it, 3,     3. El savi protegeix al fill del dolor. 

n&pae =isnare> pa[I k´Ntit, 4,    4. El rei talla amb l’espasa les 2 mans de l’enemic. 

kvyae hir< z<siNt, 5,     5. Els poetes alaben a Hari. 

Aryae jnana< xn< luMpiNt, 6,     6. Els enemics saquejen les riqueses de la gent. 

jl< igre> (abl.) ptit, 7,     7. L’aigua cau (descens) de les muntanyes. 

zraiNv;e[ ilMpw, 8,     8. Vosaltres empastifeu les fletxes amb verí. 

v&]a igraE raehiNt , 9,      9. Els arbres creixen a la muntanya. 

\:yae> pu«aE t« mageR itÛt>, 10,    10. Els 2 fills dels savis estàn (de peu) alli en el camí. 

 hir> kiv_ya< danain yCDit, 11,    11. Hari dóna regals als poetes. 

\i;…I ramae vsit, 12,     12. Raama viu amb els savis. 

AiGnnarI[a< g&hai[ n&pa dhiNt, 13,    13. Els reis cremen les cases dels enemics amb foc. 

hir< ]Ire[ yjt>, 14,     14. Ells 2 sacrifiquen a Hari amb llet. 
 

15. SZiva dwells in the mountains.    izvae igre;u vsit, 15, 
16. Both enemies hurl spears at the king (dat.).   ArI kuNta⁄&pay i]pt>, 16, 
17. Raama touches his two sons with his hands.   ram> pai[_ya< pu«aE Sp&zit, 17, 
18. Fire burns the trees.     AiGnvR&]aNdhit, 18, 
19. Seers speak the truth.    ir;yae sTy< vdiNt, 19, 
20.Through righteousness happiness arises (bhu u) for man-kind (jana, gen. pl.). 

     Mediante la rectitud/el dharma brota la felicidad de la humanidad.   

    sTyen jnana< suo< (‡)…vit, 20, 

21.The seer’s two hands touch water.   \;e> pa[I jl< Sp&zt>, 21, 
22. Fruits are (sthaa) on the trees.    )lain v&]e;u itÛiNt, 22, 
23. People remenber Hari.    jna hir< SmriNt, 23, 
24. Ra ama hurls the sword from his hand (abl.).    ram> pa[e> Ais< i]pit, 14, 
 
L.V Exercise p. 38 

kvyae xne lu_yiNt, 1,     1. Els poetes desitgen riquesa (loc.). (lubhyati: dat. o loc.). 

\i;> sU¥ain pZyit, 2,     2. El savi contempla els himnes vèdics. 

guÍ iz:yyae> ≥uXyt> , 3,     3. Els 2 mestres s’enfaden amb els 2 alumnes (gen.d.). 

n&pa Air_y> kuPyiNt, 4,     4. Els reis s’enfaden amb els enemics (dat.pl.). 

Ai∂ÈdxaE itÛit, 5,      5. El foc està(és) en l’oceà. / El foc és damunt l’oceà. ? 

przuna v&]aNk´Ntw, 6,    6. Vosaltres talleu els arbres amb la destral (inst.s.). 

jlSy ibNdvae igre> ptiNt, 7,  7.  Les gotes d’aigua cauen de la muntanya (abl.s.). 

iv:[um&i;yRjit n&pay, 8,     8. El savi ofereix un sacrifici a (sacrifica) Vis wn-u pel rei (dat. s.). 

n&pae =Òmaraehit, 9,      9. El rei munta al cavall. / El rei munta a cavall. 

]e«e;u jl< zu:yit, 10,     10. L’aigua s’asseca en els camps. 

gurv> iz:ya[a< iı˝iNt, 11,   11. Els mestres estimen als deixeples. (gen.pl.) 

n&pa[a< z«vae =isna nZyiNt, 12,    12. Els enemics del rei pereixen (moren) per l’espasa (inst.s.). 

balae gurve pT«< iloit, 13,     13. El noi escriu una carta al mestre (dat.s.). 

jna m[Ina< razIinCDiNt, 14,   14. La gent (les persones) desitgen “munts de joies”. 

Aa igrev&R]a raehiNt, 15,     15. Els arbres s’enfilen (pugen) fins a la muntanya (abl.s.). 

bahu_ya< jl< nraStriNt, 16,     16. Els homes creuen l’aigua amb els dos braços. 

balaE g&he ¯yit nr>, 17,     17. L’home crida als dos nois (nens) (cap) a casa. (?) 

kve> pu«aE ¢amSy mageR gj< pZ(t>, 18,  18. Els dos fills del poeta veuen l’elefant en el camí del poble.  
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19. Now the sun’s rays climb the mountains.    …anae> pada igrInxuna AaraehiNt, 19, (?) 
20. A drop of water falls down from the cloud.     jlSy ivNdumRe"aTptit, 20, 
21. O men, we see the city.        he nr ngr< pZyam>, 21, (?) 

22. Both kings love poets (gen. or loc.). [Ambdos reis són amants dels poetes.]  n&paE kvIna< iı˝t>, 22, 

23. The wind blows (vah:procedir) from the summits of the mountains.  vayuigRrIna< izore_yae vhit, 23, 

24. The king hurls spears at his enemies (dat. or loc.).    n&p> z«u_y> kuNtaiN]pit, 24, 

25. The scholar bows (honrar) before his teacher (acc.).   iz:yae guÈ< nmit, 25, 

26. Two men come with their sons (instr.).    nraE pu«EragCDt>, 26, 

27. The two kings desire the poet’s jewels (dat. or loc.)    n&paE kvemRi[_ye lu_yt>, 27, 

28. O seer, we sacrifice to Viswn-u (acc.).     he \;e iv:[u< yjam>, 28, 

29. The two cook food with fire.        A⁄< Ai∂na pct>, 29, 

30. The seers praise Viswn-u with hymns.      \;yae iv:[u< sU¥E> z<siNt, 30, 

31. In the city the king calls his enemies.      ngre n&p> z«UN˛yit, 31, 

 

L.VI Exercise p. 41 

\]a mxune lu_yiNt, 1,     1. Els Osos desitgen (la) mel. (lubh  lubhyati [dat. o loc.]) 

\i;rxuna pai[na jlmacamit, 2,    2.  Ara el savi beu (xarrupa, absorveis) aigua amb la mà.  

n&pa A]ESt« dIVyiNt, 3,     3. Alli, els reis juguen amb els (als) daus. 

AilmRxuna ma*it, 4,      4. L’abella es delecta amb la mel. 

nra iv;eñ[sI< ilMpiNt, 5,     5. Els homes embadurnen les espases amb verí. 

ram> ]i«yaNprzunña≥amit, 6,    6. Raama ataca als guerrers amb la destral. 

guÍi¡z:ya<Ì z<sam>, 7,     7.  Nosaltres elogiem als gurus i als deixeples.  

Aryae jnana< vsUin hriNt, 8,    8. Els enemics roben (arrebaten) els bens de la gent. 

nraE m&Tyum&CDt>, 9,      9. Els dos homes obtenen la mort. 

balSy ne«a_yamÔUi[  ptiNt, 10,   1 0. Les llàgrimes cauen dels ulls del noi. 

jlenñaiGn> zaMyit, 11,     11. El foc s’aquieta (s’apaga, s’exingueix) amb l’aigua. 

\;erÒaE ÔaMyt>, 12,      12. Els 2 cavalls del savi estàn cansats. 

guÈ> iz:ySy papaƒaMyit, 13,    13. El guru s’entristeix del pecat del deixeple. 

gja ngre ÊaMyiNt, 14,     14. Els elefants erren (baguen, deambulen) per la ciutat. 

mxuna ]Ire[ c tu:yiNt bala>, 15,    15. Els nois gaudeixen/disfruten amb la mel i la llet. 
 

6. The warriors1 play3 for money2 (inst.)      ]i«ya vsuna dIVyiNt, 16, 
17. The king’s2 horses3 become weary5 on the road4 to-day1.   A* n&pSyaÒa mageR ÔaMyiNt, 17, 
18. The warrior1 pierces4 his enemy3 with the spear2.    ]i«y> kuNten Airm< ivXyit, 18, 
19. Bees1 are fond of3 honey2.       Alyae=mxuna tu:yiNt , 19, 
20. The water2 of his tears1 moistens4 his feet3.     AÔUna< jl< pad< is¬it , 20, 
21. There2 bees1 are flitting about3.      Alya> t« ÊaMyiNt, 21, 
22. Two men1 are cooking5 honey2 and4 fruits3.     nraE mxu< )l< c pct>, 22, 
23. When1 the teacher’s2 anger3 ceases4, then5 the scholars7 rejoice6. 

     yda gurae> kaep> zaMyit tda iz:yaStu:yiNt, 23, 
24. Tears1 stand4 in the warrior’s2 eyes3.      AÔvS]i«ye ne«e;u itÛiNt, 24, 
25. The enemies1 overwhelm4 the king2 with arrows3.  z«v> n&p< zrE> v;RiNt, 25, 
26. A quarter2 of the injustice1 falls upon4 the king3(acc.).  AxmRSy padae=n&p< \CDit, 26, 
 


